
 

Structural-Semantic Adaptation of Selected Persian Equivalents of the Third 

Academy Against English Terms: A Case Study of Suffixes 

Akram Dehghanzadeh 1, Mohamadreza Ahmadkhani 2, and Alaedin Tabatabayi 3 

1. Postdoctoral Researcher, Department of Linguistics, Payame Noor University, Tehran, Iran. E-mail: 

Atena_dehghan68@yahoo.com 

2. Corresponding Author, Associate Professor, Department of Linguistics, Payame Noor University, Tehran, Iran. E-mail: 

ahmadkhani@pnu.ac.ir 
3. Associate Professor, Terminology Formation Department, The Academy of Persian Language and Literature, Tehran, Iran.  

E-mail: alataba36@yahoo.com 

Article Info ABSTRACT 

Article type: 

Research Article 

In this research, with the approach of construction-based in the framework of the theory of 

Construction Morphology, selected Persian equivalents of the third Academy have been 

investigated and compared to English terms. This research has explained the patterns of word 

formation based on structural-semantic schemas using a descriptive-analytical method. This 

paper aims to know the hidden and obvious angles of word formation in the word formation 

science language. The data were taken from the seventeen books of the third Academy and in a 

total population sampling method (51200 terms). According to the findings, among the 51,200 

approved terms, about 8,995 terms were created with the suffix addition method. By adding 11 

suffixes and 156 suffixes (nominal and verbal), the Third Academy has used 192 active and 

semi-active suffixes and sufixoid in the construction of terms approved by the Third Academy. 

Science has expanded some existing suffixes structurally and semantically. Despite the 

praiseworthy efforts of the Third Academy, it is possible to point out the existence of multiple 

suffix derivatives, the semantic-structural heterogeneity of some Persian suffixes compared to 

English suffixes, and the contradiction with some principles and rules of word selection. 
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Introduction  

 Understanding a text can be evaluated at two levels: micro (word/phrase comprehension) and 

macro (overall meaning). A key factor influencing text difficulty is vocabulary complexity. When 

words are unfamiliar or specialized, understanding can be hindered, making it harder for readers 

to follow the text. This issue becomes more pronounced with technical or scientific terms. In 

scientific communication, the development of a field depends on having a well-defined set of 

terms to clearly and accurately express concepts. 

 The influx of scientific terminology from European languages, particularly English into 

Persian, has created challenges in various sectors such as education, research, translation, and 

communication. Foreign terms often replace or overshadow native terms, complicating the 

linguistic landscape. In response to these challenges, the Academy of Persian Language and 

Literature plays a critical role in preserving and enriching Persian through language planning and 

terminology formation. Specifically, the Third Academy has been responsible for developing and 

standardizing Persian scientific terminology. Since its establishment, the Academy has approved 

and published terms in 17 volumes, totaling 51,200 terms by 1402. 

 This study focuses on examining the Persian equivalents approved by the Third Academy, 

particularly in relation to English terms, with a focus on suffixes. The research is grounded in 

Construction Morphology, exploring both structural and semantic patterns in word formation. The 

goal is to investigate the potential and existing capabilities of Persian to adapt foreign terms and 

enrich its scientific lexicon. The study draws from principles set by the Third Academy, as well as 

international terminology guidelines from organizations like Infoterm. 

Methodology  

 This study applies a descriptive-analytical approach, focusing on the structural-semantic 

analysis of Persian scientific terms, specifically suffixes. Data were collected from the 17 volumes 

of approved terms published by the Third Academy, which includes 51,200 terms. The research 

applies a total population sampling method, ensuring that all terms are included in the analysis. 

The framework of Construction Morphology, which analyzes both the form and meaning of 

words, is used to understand how Persian terms are formed and how these constructions compare 

to their English counterparts. Additionally, the theory of constructed word construction (Booij.G, 

2010-2018) is employed to explore the word formation processes in Persian. 

 The study also relies on terminology formation principles established by the Third Academy, 

which include transparency, coherence, appropriateness, derivability, brevity, linguistic 

correctness, and preference for native structures. The analysis specifically focuses on suffix usage 

and how these suffixes contribute to the construction of meaning. Eleven core suffixes and 156 

suffixoids (nominal and verbal) were used in approximately 8,995 terms. This research aims to 

identify any gaps in Persian scientific terminology and whether more suffixes are needed to meet 

the linguistic needs of modern scientific discourse. 

Results  

 The study found that approximately 8,995 of the 51,200 approved terms were formed using 

suffixes. These terms were constructed through the addition of 11 core suffixes and 156 

suffixoids, both nominal and verbal, contributing to the formation of scientific terms that reflect 

their English counterparts. Despite the use of 192 suffixes, the results indicate that the Persian 

lexicon is still insufficient to meet the growing demands of scientific discourse. The Third 

Academy has expanded existing suffixes, but there is a clear need for a more diverse and 

comprehensive set of suffixes to create an effective scientific lexicon. 

 The study also reveals that the primary word formation method in the Third Academy is 

calque, which translates foreign terms directly into Persian using equivalent structures. While 

effective in some cases, this method alone is not enough to keep up with the increasing lexical 
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needs of modern scientific fields. Additionally, the research found that some Persian suffixes do 

not semantically or structurally align with their English equivalents, leading to potential ambiguity 

or loss of meaning. 

 Another issue identified is the inconsistent application of the Academy’s guidelines. While the 

Third Academy has established rules for terminology formation, there are discrepancies in how 

suffixes are used, leading to a lack of standardization and consistency in Persian scientific 

terminology. 

Conclusion  

 The findings highlight the ongoing challenges in the development of a robust scientific lexicon 

in Persian. While the Third Academy has made significant progress in expanding Persian's 

capacity for scientific discourse, particularly through the addition of new suffixes and the 

modification of existing ones, the current set of suffixes remains insufficient for the growing 

needs of the scientific community. 

 The use of 192 active and semi-active suffixes is a step forward, but it does not fully address 

the demands of modern scientific terminology. Some of the current suffixes have structural and 

semantic limitations that need to be addressed to ensure that Persian can accurately represent the 

full range of scientific concepts. This is particularly important in a field where precision and 

clarity are paramount. 

 The research emphasizes the importance of standardization in word formation. A more 

systematic approach to suffix selection and usage will help reduce ambiguity and ensure 

consistency across the Persian scientific lexicon. Standardization is essential for facilitating 

communication among scholars and professionals. 

 One of the key recommendations is for the Third Academy to continue expanding its list of 

suffixes, incorporating both new and classical elements. Borrowing from classical languages such 

as Greek and Latin, as well as modern scientific languages, can further enrich Persian's scientific 

vocabulary. In conclusion, while the Third Academy's efforts have been commendable, continued 

work is needed to create a comprehensive, standardized, and effective scientific lexicon in 

Persian. 

Ethical Considerations 

Not applicable 

Funding 

Not applicable 

Conflict of interest  

The authors declare no conflict of interest. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

دربرابیر  سیومفرهنگسیتان  ةهای فارسیی برگزییدمعادلواژة ساختی، در چارچوب نظریة ساخت ادیبنرویکردی ساخترو با پژوهش پیشِ در پژوهشی نوع مقاله:
 یهیاوارهطرح ةبرپاییرا  سیازیتحلیلی الگوهای واژه-روش توصیفیدر حوزة پسوند بررسی شده است. این پژوهش به  انگلیسیاصطلاحات 

زبیان للی  سازی در واژه واژهزوایای پنهان و آشکار ساختشود شناخت کرده است. هدفی که در این نوشتار دنبال می تبیین معنایی-ساختی
براسیا  اسیت.  گیردآوری شیدهواژه(  01255) یشیمارصورت تمیامبه دفتر فرهنگستان زبان و ادب فارسی 17های پژوهش از دادهاست. 
پسیوند و  11. فرهنگستان سوم بیا افیزودن تعیداد اندشده وندافزایی ساختهسواژه با روش پ 5990 تعدادمصوب،  ةواژ 01255 میانِها، دریافته
کیار ه بیسیوم مصیوب فرهنگسیتان  یهاواژهدر سیاخترا ال فعّیمهیال و نفعّد و پسوندوارة ونسپ 192تعداد  اسمی و فعلی(،)پسوندواره  101
برخی پسیوندهای موویود را  های للمی بسنده نیست و فرهنگستان سوم برای رفع نیاز زبان لل ،است که این شمار برای ساخت واژه گرفته
های تیوان بیه وویود چنیدگانگی اشیت ا می ستایش فرهنگستان سوم درخورش تلا باووودِلحاظ ساختاری و معنایی گسترش داده است. به

گزینیی مغایرت با برخی اصیول و ویوابو واژه پسوندهای انگلیسی و دربرابر فارسی برخی پسوندهای ساختاری–ناهمگونی معناییپسوندی، 
 نیز اشاره کرد.

 11/15/1052: افتیدر خیتار

 21/12/1052: بازنگری خیتار

 25/12/1052: رشیذپ خیتار

 1/1/1050: انتشار خیتار

 :هادواژهیکل
 گزینی،واژه

 ،صرف ساختیمعنایی، -ساختاری
 ،پسوند

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی.

انگلیسیی:  اصیطلاحات بیرای سیوم فرهنگسیتان هیای مصیوبواژه معنیایی-سیاختاری یبرابرسیاز(. 1050)احمدخانی، محمدروا؛ طباطبایی، للاءالدین  زاده، اکرم؛ده ان: استناد

 http//doi.org/10.22126/jlw.2024.10101.1744. 73-00(، 1)13، رانیغرب ا یهاشیها و گومطالعات زبان. پسوندها موردپژوهی
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 مقدمه -1
های ووامیع بشیری در ناپذیر در تشکیل زیرساختاست. زبان و هویت، دو وزء ودایی یک سرزمین فرهنگ پایة و اندیشه ابزار زبان، 

ن کاربردبیهتوان ازطریق میانگین توانیایی میردم آن کشیور در یمیک کشور را وسعة تروابو فردی و اوتمالی است. سطح نسبی لرصة 
اصلی بازنمایی دانیش و اطلالیات هستة ی اصطلاحی هادادهازآنجاکه های ودید برآورد کرد. ییتوانااطلالات برای انت ال دانش و ایجاد 

 :2550، 1م)اینفیوتر گیرددیمیاقتصادی تل ی –بسیار مه  اوتمالی از لوامل هادادهبودن امکان دسترسی به این تخصصی هستند، فراه 
3.) 

بررسی است. یکی از معیارهای سختی متن در سختی واژگان آن متن اسیت. سیختی رد و کلان قابلِقابلیت فه  متن در دو سطح خُ
را دشیوار ث یل مووود در متن درک متن  های ناآشنا واست. واژه سختموردنظر برای اهل زبان واژة واژگان به این معنی است که درک 

؛ للمی به گسترش واژگان متناسب بیا آن رشیته نییاز داردرشتة هر توسعة د. پیشرفت و نداریبازمو خواننده را از پیگیری موووع کنند می
و ی فنّی لمیی،اصیطلاحات ل لغیات و ةوقفیبیشود. ورود پذیر میانت ال مفاهی  با دقت و روشنی امکان ،کمک این واژگانبهطوری که به

های آموزش، پیژوهش، ترومیه و ماننید آن ایجیاد کیرده از انگلیسی به فارسی مشکلاتی را در زمینه ژهیوبههای اروپایی همگانی از زبان
 ةزحیوشیود و ایین دو زبیان در می وارد زبیان فارسیی بیه های مختلف از زبان انگلیسییهای تخصصی در حوزهواژه بیشترامروزه است. 

 سیاختهپسیوندها و  هابخش مهمی از واژگان للمی زبان انگلیسی از ترکیب ریشهاینکه به . باتووهسازی همانندهایی دارندفرایندهای واژه
توانید ایین پیژوهش می ،شده استوارد زبان فارسی به از زبان انگلیسی طور لمده بهی بیگانه و لغات و اصطلاحات للمی و فنّاست  شده

. در کنیدرا روشن سازی های بال وه و بالفعل زبان فارسی در واژهواژه در دستور زبان فارسی و امکانات و تواننهان و آشکار ساختزوایای پ
پسیوندها( بیر معنایی )با تمرکیز -لحاظ ساختاریبه را های مصوب فرهنگستان سوم دربرابر اصطلاحات انگلیسیاین پژوهش برآنی  واژه

هیای کیاربردی و برمبنیای هیدف، اکتشیافی اسیت. پژوهش نوعتح یق، از  ةنتیجبه این پژوهش باتووه سی کنی .صورت تطبی ی برربه
 ةواژسیاخت ةنظریی ةپایوتحلیل کیفی است. این پژوهش براسا  ساخت و معنا و برتجزیه ةشیوتحلیلی و به -توصیفی نیزروش پژوهش 

سیاختی ة واژساخت یةنظرواژه است. ساخت ةحوزدر  0ادیبنو ساخت 0ادیبنای واژهنظریهکه  شودبررسی می (5251-2515) 3بوی 2ساختی
در کیه  شیده اسیت اندکی در این چیارچوب انجیام هیایزبان فارسی قرار نگرفته و پیژوهش ةحوزتاکنون چندان موردتووه پژوهشگران 

 .شودها پرداخته میادامه به آن
. کیرده اسیتفارسی م ایسه  ویبسریغهای بنیاد را در تحلیل واژهساختواژة ساختگانی و واژواژة ساخت( رویکردهای 1391لباسی )

های هیای انتزالیی بیرای تحلییل پدییدهوارهمندی از مفهوم ساخت و طرحبنیاد با بهرهساختواژة ساختکه  نتایج این پژوهش نشان داد
بیر در پژوهشی مبنیینیز ( 1399نسب )رفی واژگانی است. صفری و نیککارآمدتر از رویکرد ص ویبسریغهای معنای واژهتبیین صرفی و 
بنیاد در تحلییل فراینیدهای بنیاد نتیجیه گرفتیه اسیت کیه رویکیرد سیاختصرف سیاختنظریة سازی زبان فارسی براسا  تحلیل واژه

بنییاد صیرف سیاختپایة زی در زبان فارسی برساتواند از تحلیل فرایندهای واژهسازی زبان فارسی کارآمد بوده است و این شواهد میواژه
 :داده شودزیر پاسخ های پرسشبه  شود کهتلاش میرو پژوهش پیشِدر . پشتیبانی کند

 فرهنگستان سوم دربرابر پسوندهای انگلیسی چگونه است؟برگزیدة واژی حاک  بر پسوندهای الگوهای ساخت. 1
 گرفته است؟ پسوند چه رویکردی را در پیشحوزة لل  فارسی در فرهنگستان سوم برای رفع نیاز واژگانی زبان . 2
 فرهنگستان سوم دربرابر پسوندهای انگلیسی چگونه است؟برگزیدة وایگاه معیارسازی پسوندهای  .3

 مبانی نظری -2

 شناسی فرهنگستان سومهای اصطلاحالیتگزینی و فعّواژه 2-1

هیای للمیی نظی  و استانداردکردن متون تخصصی و تسهیل ارتباط در حوزهلل  توصیف اصطلاحات تخصصی، ت ،1شناسیاصطلاح 

                                                                                                                                                                      
1. Infoterm (The International Information Centre for Terminology) 

2. constructional morphology  

3. G. Booij 

4. word based  

5. construction-based 

6. terminology  
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مبنیایی  گیذاریپایه منظوربیه اتریش، چکسیلواکی، آلمیان و شیوروی بیست  درسدة در دهة سوم مند است. های نظامبا استفاده از روش
این سیه مکتیب  .شدمنجر  3و مسکو 2، پراگ1ینو ها به ایجاد مکاتب. این کوشششدآغاز  هاییتلاش شناسیللمی برای لل  اصطلاح
. تأکیید ایین مکتیب بیر شیده اسیت گیذاریپایه 1935در دهیة  0اویگین ووسیترهای پژوهش ةمکتب وین برپایدارای اصولی هستند. 

 (.13: 1950، 1)فلبیرو انت یال دانیش بیین متخصصیان اسیت  های تخصصی و ایجاد ارتباطمفاهی  و اصطلاحات حوزه 0استانداردسازی
سوم و اصیول گزینی فرهنگستان اصول و ووابو واژهدارد.  پوشیه  وین ینیگزواژه با مکتب ایاندازهی فرهنگستان تانیگزواژه شیگرا

 .(150-92: 1350 یی،سما) است ادامه آمدهشناسی وین در مکتب اصطلاح

 شناسی وینسوم و مکتب اصطلاحتان نگسگزینی فرهصول و ضوابط واژهامقایسة . (1) جدول

 مکتب وین فرهنگستان زبان و ادب فارسی
 ؛7نگر. نگرش مفهوم1اصل  نزدیک باشد. «زبان فارسی معیار امروز»به  فارسی بایدواژة . 1اصل 
 ؛بودن مفاهی واوحمشخص و  .2اصل  گزینی باید قوالد دستور زبان امروز رلایت شود.. در واژه2اصل 
آن بیگانیة فارسیی برگزییده از معیادل واژة والد آوایی زبان فارسی رلایت شیود و گزینی باید ق. در واژه3اصل 
 تر باشد.کوتاه

 .2 ؛5معنیایی فیتعر .1شناختی: . مفاهی  و تعاریف اصطلاح3اصل 
 ؛15وزئی فیتعر .3 ؛9مصداقی فیتعر

 ؛13یکبه. تناظر یک0اصل  برتری دارند. 12یرپذاشت ا و  11پذیریفتصرهای . در انتخاب معادل، واژه0اصل 
. واژة 2 ؛فارسیی متیداول. 1: ترتییب زییر میلاک قیرار گییردمراتبی بیهها باید سلسله. درگزینش معادل0اصل 

 .ایرانی میانه، باستان. 0 ؛گویش ایرانی. 3 ؛متداول لربی
 .10زمانی. ه 0اصل 

  زودیاب و روشن باشد. معادلِ ،. معنی واژه1اصل 
  ها پرهیز شود.ف و یک واژه برگزیده شود و از تعدد و تنوع واژهشود ییح داده مترو. 7اصل 
  وروری نیست. ،اندالمللی یافتهوهانی و بینونبة های بیگانه که . یافتن معادل برای آن دسته از واژه5اصل 
 ،باشیدهیای مرسیوم زبیان فارسیی متیداول میسیر نمعادل در قالبواژة . در موارد معدودی که گزینش 9اصل 

 ی شورای فرهنگستان لمل خواهد شد.رأهای تازه برطبق ورورت استفاده از روش
 

بیر وویوح و پوشیی دارد کیه مبنییی با اصل دوم مکتیب ویین هی نیگزواژهاصل چهارم و شش  اصول و ووابو (، 1)طبق ودول 
مفهیومی آن دارای سیاختار  ةکیه حیوز شودیفهمیده می فرلی آن هنگامی هابخشتخصصی با رشتة و اینکه هر  استشفافیت مفهوم 

 مند مفهومی اسیت و در اصیل ششی هدف بررسی اصطلاح در چارچوب نظام گزینی،اصول و ووابو واژه در اصل چهارمباشد.  مندنظام
شیود و می منجیرلحاظ مفهیومی های روشن و شفاف بهبه ظهور واژه یشناختیروابو مست ی  منط ی و هست گزینی،اصول و ووابو واژه

واژه در نظیام مفهیومی بیا تعرییف  دارد؛ زییرا تمطاب ی ها بیشتر از نوع معنایی است. این روش با اصل سوم مکتب ویینف کاربرگهیتعار
بیر تنیاظر اسیت. ایین اصیل مبنیی سیوم ناظر بر اصل هفت  فرهنگستان ایاندازهتا معنایی بیشتر منطبق است. اصل چهارم مکتب وین

دارد  10( و هیر مفهیوم تنهیا ییک بیازنمودمعنیاییتکدهد )ه این معنی که هر اصطلاح تنها یک مفهوم را نمایش میب ؛یک استبهیک
دهید. در فرهنگسیتان زبیان و ادب فارسیی، را نشیان میمعیارسیازی شناسیی و پیچیده و نزدیک اصطلاح ةاین اصل رابط .(ینمود)تک
شود کیه ایین میورد نییز هماننید ت و به سیر تحول اصطلاحات طی زمان پرداخته نمیشده اس مطرح یزمانگزینی تنها در سطح ه واژه

 شود.نمی شوند و تحول زبان در نظر گرفتهبررسی می یزمانه  ونبة طبق این اصل اصطلاحات تنها از .اصل پنج  مکتب وین است
و با اصیول و  بوده است همگامخود زمانة ی با نیگزواژهفرهنگستان زبان و ادب فارسی هنگام تدوین اصول و ووابو  رسدیم به نظر

                                                                                                                                                                      
1. The Vienna school  

2. The Prague school 

3. The Soviet school 

4. E. Wüster 

5. standardization  

6. H. Felber 

7. semasiology 

8. intensional definition 

9. extensional definition 

10. partitive definition  

11. inflected  

12. derived 

13. one to one correspondence 

14. synchrony 

15. representation 
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، صیحت 0اقتصیاد زبیانی() یکوتیاه، 0یریپذاشیت ا ، 3، تناسیب2، انسیجام1. این اصول شفافیتاستاینفوترم همگام  یهایگذاراستیس
شناسی سینتی و اصیول و حاصطلاة شدیبومی صورت نیگزواژهاصول و ووابو  ،یکل طوربه. شودرا شامل میزبان بومی  حیتروو  1زبانی
ینی در فرهنگستان زبیان و ادب فارسیی بیرای گزواژههای یوهش. بوده استاینفوترم و منطبق با نیازهای زبانی کشور  یهایگذاراستیس

 .2 ؛ی موویود(هیاواژه مییانِدر: )انتخیاب ییک واژه 7برگیزینش. 1نید از: اکیه لبارت یردگیمیک مفهوم مشخص به چهار روش انجام 
: شیودبه سه شیوه انجیام میی )ساختن اصطلاح :ساختن اصطلاح. 3(؛ : )انتخاب یک واژه در زبان و دادن مفهومی ودید به آن5نوگزینش

بیه دو صیورت انجیام فرهنگسیتان سیوم  یابییمعیادل روش. 9گییریوام. 0 ؛(اختصارسازی( ج ؛ساختن گروه نحوی( ب ؛سازیواژه( الف
 .2 ؛شیودکه ف و با درنظرگرفتن معنی و تعریف آن در زبان فارسی ییک معیادل یافتیه ییا سیاخته میی فهومییابی ممعادل .1: پذیردمی
 شود.دار در زبان فارسی قرار داده میبه ساختار اصطلاح بیگانه یک وزء معنییابی باتووهکه در این روش معادل 15برداریگرته

فرهنگسیتان ی نییگزواژه کیارگروهی در دسیتور المللنیبچند استاندارد « 11واژگان مدیریت»لنوان با گزینی و معیارسازی ة واژهنیدرزم
 :قرار داشته استزبان و ادب فارسی 

1 .1992 :ISO 10241  ؛ی و روش ارائهسازآماده–ینیگزواژهی المللنیباستانداردهای 
2. 1992 :31 -ISO ّ؛و یکاها )واحدها( هاتیکم 

3. 1957 :ISO 704  ؛ینیگزواژهی هاروشاصول و 

0 .1991ISO 860 : ؛اهواژهی مفاهی  و المللنیبی سازهماهنگ 

0. 1995: ISO1087  (.011-011: 1395ی )منصوری، شناسواژهواژگان 

 ساختی صرف 2-2

نظر گرفتیه در ساخت  ،زبان ةو واحد مطالعرود می به شمارزبان  12هایدانش ساخت ،گویاندانش زبانی سخن ،بنیادرویکرد ساختدر  
 سیاختی بیویواژة سیاخت. شیودرا یادآور می 13سوسوری ةنشانکه همان مفهوم است ساخت لبارت از یک وفت صورت و معنا . شودمی
. رویکرد اخیر مفاهی  و اصول بنیادین دستور ساختی را از سطح نحیو وارد گرفته استنشئت ( 1990) 10دستور ساختی گلدبرگ از( 2515)

 (.30: 7255 ،یبوگیرد )از آن در توصیف و تبیین ساختارهای صرفی بهره میکند و سطح صرف می
. 1: شیماردبرمیساختی سیه ویژگیی  ةواژساختبرای ( 2515) ی. بومطرح کرد( 2515بار بوی )ساختی را نخستین ةواژساخت ةنظری
شیوند؛ گرفته می معنا در نظر-یعنی وفت صورت« ساخت» ةمثاببهواژی . الگوهای ساخت2 نیست؛ 11یادتکواژبن ؛ یعنیاست 10یادبنساخت

هیای یعنیی واژه ؛دواژه دارسیاخت ةحیوزبیه  ییادبنتوان یافت. این نظریه رویکردی واژه. میان دستور و واژگان مرز روشن و دقی ی نمی3
)تکواژهیا( خاصیی را  ةسیازند، اویزای هیاروابو وانشینی با دیگر واژه ةپایتوان برها میکه درون آن داندمیآمیخته را واحدهای مست لی 

هیا تحلییل روابو وانشینی بیا دیگیر واژه ةها را برپایآن کهداند نمی« نحو تکواژها»واژه را برابر این نظریه ساخت ،روینازا .کردبازشناسی 
( بر این باور است کیه 2515بوی ) (.0-0: 2515 ،ی)بو کردها بازشناسی و واکاوی روابو وانشینی با واژه ةبرپای ستها را بایبلکه آن ،کرد

های هیا و شیباهتآوردن چارچوبی است که بتوانید تفاوتبر درک بهتر ارتباط بین صرف، نحو و واژگان، فراه هدف دستور ساخت للاوه

                                                                                                                                                                      
1. transparency 

2. consistency  

3. appropriateness 

4. derivability 

5. conciseness (linguistic economy) 

6. linguistic correctness 

7. selection 

8. coinage  

9. borrowing  

10. calque 

11. lexicon management  

12. constructions  

13. Saussure's sign 

14. A. E. Goldberg 

15. construction-based  

16. morpheme-based 
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کیار ه اژه بیسطح ومله و ودو تواند در این است که می« ساخت»های سطح واژه و سطح لبارت را بررسی کند. سودمندی مفهوم ساخت
بنیای تحلییل ایین رویکیرد هسیتند. رویکیرد ها سنگبه صرف است و واژه ادیبنصرف ساخت رویکردی واژه (،2515ل یدة بوی )بهرود. 
سیاخت دارای دو  ،رویین. ازاگییرددر نظیر میواحدهای واژگانی و نحوی زبان با دروات پیچییدگی گونیاگون را سیاخت  ةهم یادبنساخت

 هیاییژگیو، هیاآن نحیوی-واژیهیای سیاختویژگیبر للاوه ها. بخش صوری. بخش صوری ساخت2 ؛ییش معنا. بخ1 :بخش است
هیای در ایین اطلالیات و ویژگی ةهای معنایی، کاربردشناختی و گفتمانی است. هم. بخش معنایی نیز شامل ویژگیگیردیواوی را دربرم

 .یر نشان دادتوان در نموداری به شکل زپیوند با یک ساخت را می

 
 (272: 7201 ،1و آدرینگ بوی. ساخت و دو بخش معنایی و صوری آن )(1)نمودار 

نحیوی و -دارد که این مدخل بیه سیه بخیش اطلالیاتی، واویی، واژ مدخلی هر واژه در واژگانساختی  ةواژساخترویکرد براسا  
در بررسیی  مثیال لنوانبهواوی اقلام واژگانی ف و در صورت نیاز  شود. در صرف ساختی بازنمود بعُدمربوط به آن واژه متصل می معناییِ

صیورت و بعُید  لنوانبیهنحوی -شود و بازنمودهای واژگانی در این رویکرد اغلب بعُد واژتغییرات واوی، در بازنمودهای واژگانی لحاظ می
صیورت زییر به 2ساختی ةوارطرحتوان در قالب یک ا میر)خواننده(  singer ةواژ یبستگی صورت و معناه  ،برای نمونهمعنایی هستند. 

 نشان داد.

1. <[[xi]Vi -er]Nj                 [Agent of SEMi]j>                   )020 :2511 ،بوی( 

هیای واژی وفتهای سیاختسیاخت واحیدهای توصییف و تحلییل زبیان طبیعیی هسیتند و سیاخت، ساختی ةواژساختدر رویکرد 
واره دهید. در ایین طیرحبستگی سامانمند صورت و معنا را نشان میبالا ه  ةوارطرح. الگوی اندواژهاز صورت و معنا در سطح  یسامانمند

کیار ه سامانمند میان صورت و معنیا بی ةرابطسازی برای نمایش نمایهصورت و معناست. ه  ةدوسویبستگی ه  دهندةپیکان دوسر نشان
ساخت با صورت کلی آن دارای پیوند اسیت. متغییر  ةهمبیانگر آن است که معنای  j ةنمایدارد و اشاره  Niس  به معنای ا SEMiرود؛ می
x  که این شکاف با فعیل هنگامی  ،برای نمونه .فعل پر شود ةم ولتواند با لناصری از است که می 3یک شکاف تهی دهندةنشاننیزsing 

میوردنظر اسیت. ایین  ةوارطیرحاز  0ییافتگیشیود ایین واژه ییک نمونو گفتیه می دییآیمی به دست singer ةواژپر شود، )آوازخواندن( 
که در کاربردهای روزمره زبیان  رندیگیم فرارا های لینی ران نخست واژهگویند. زبانوَنیز می 0های لینی و بالفعل را برساختیافتگینمون
: 2513 ،یدسیتور زبیان هسیتند )بیو ةها درواقع نیروی زاینیدوارهکنند؛ طرحمی یازسوارهها، طرحآن ةپایسپس بر ؛رو هستندهها روببا آن
 یسیازوارهکه حاصل فراینید طیرح شوددر نظر گرفته می ایوارهسازی طرحساختی و دستور شناختی هر الگوی واژه ةواژساخت(. در 201

 دهند.های مشتق یا مرکب زبان خود انجام میاست که زبانوران براسا  واژه

 ژوهشروش پ -3
-توصییفی نییز ی کاربردی و برمبنای هدف، اکتشافی است. روش پژوهشهاپژوهشگونة تح یق، از نتیجة به باتووه حاور پژوهش 

هیای معادلسیاختی، واژة نظریة ساختدر چارچوب  ادیبنرویکردی ساختبا  این پژوهش در .است وتحلیل کیفییهتجزشیوة تحلیلی و به 
اصیول و ویوابو  رو،پییشِ در پیژوهشست. ا شدهی بررسپسوند حوزة در  دربرابر اصطلاحات انگلیسی سومفرهنگستان  ةگزیدبرفارسی 

                                                                                                                                                                      
1. J. Audring 

 ای است.وارهصورت طرحواژی بههای ساختوارة ساختی ابزاری برای بازنمایی ساخت. طرح2

3. slot 

4. instantiation  

5. construct 
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و  1های بزرگ وبسیترنامهواژهاست.  گرفته سازی مبنای کار قرارگزینی و واژهواژه دربارةاینفوترم  یهایگذاراستیاصول و سگزینی و واژه
 01255مشیتمل بیر  دفتیر 17های پژوهش موردمطالعه شامل دادهلنوان منابع مه  این پژوهش هستند. بهز نی 2فرهنگ بزرگ آکسفورد

 های اصلی این پژوهش هستند.ادهاند که دپسوندافزایی بوده صورتبهواژه  5990مصوب، حدود واژة از این تعداد . واژه است

 ی پژوهشهایافته -4
-لحیاظ سیاختاریبیه های انگلیسی خیودبا معادل اندشده ساختهی برگزیده که از راه پسوندافزایی های فارسواژه رو،پیشِ پژوهشدر  

و ن ید  لییتحل بنیدیدسیته پیس ازهیای پیژوهش یافتهاست. در این بخش  شدهنشان داده  و نتایج آن اندشده یبررسمعنایی م ایسه و 
 است. شده ارائههای پیشنهادی و در مواردی ه  واژه اندشده

 گزینی در فرهنگستان زبان و ادب فارسیسازی و واژهواژه 4-1

 های نحویبرداری و ساخت گروهگرته 4-1-1

قرویی هسیتند.  ةترومیبرداری یا های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی گرتهبالایی از واژه شماردهند که ها نشان میبررسی 
 ةحیوزشیود و ایین دو زبیان در های مختلف از زبان انگلیسی وارد زبان فارسی میصی در حوزههای تخصبه اینکه امروز غالب واژهباتووه

سازی روشی است کیه واژه ةحوزبرداری در رتهگ» کرده است. سادهگزینی را برداری کار واژهسازی همانندهایی دارند، گرتهفرایندهای واژه
های برداریتوویه کیرد کیه بیا برخیی گرتیه به این نکته ستاما بای ؛کندا ت ویت میسازی ررا تسهیل و فرایندهای واژه ینیگزکار معادل

 داربطیری های زیر توویه کنیید: دماسینج. به نمونه(190: 1357)طباطبایی،  «نحوی باید م ابله کرد-غیروروری یا مخالف قوالد صرفی
thermometer bottle ،سانن طه ةچشمsource point سیازگار ، آزمون sist testcon. ،صیورتبههیای مصیوب واژه بیه ایین روش 

هیای نحیوی از شوند و معنای گروهی و قیدی ت سی  میااوافهحرفهای اسمی، فعلی، که به انواع گروه اندشده ساختههای نحوی گروه
ی براسیا  سیازواژهازهمیه در کمبود واژگانی فزاینده و مسیتمر فارسیی، بییشچارة پذیر است. تجمیع معناهای هسته و وابسته دستر 

. باشیند سیازچارهی سیازواژهة انیدازبه دنتوانینم ی و بسو معناییریگوامی سازوکارها های نحوی،ترکیب بارهنیدرا .صرف اشت اقی است
اه واژگان و بیروز آشیوب بلکه بالث ف ر دستگ ،برساند بیزبان آس یصرف اشت اقبه تواند تنها مینه ،یریگو وام ییمعنا بسو براین،للاوه

هیای گروه بیرایواژی فرایندهای سیاخت کهیدرحال ؛صرفی و نحوی است-های آواییویژگیدارای . واژه، شودیمو خلل در آن دستگاه 
امیر  و در ایین ن شیی مهی  دارددر غنای زبان لل  فارسیی  واژهساختی ینیگزواژه و یسازواژهدر امر  ،بنابراین .پذیر نیستنحوی امکان
ال ی موردنظر است فعّیسازواژهلمل کرده است. آنچه از بحث نسبتاً وعییف نظر زبان فارسی ازایین کهد ن ش بسزاییی داراستفاده از وند 

 زبان فارسی است که فرهنگستان سوم از آن غافل نبوده است.ایستادة و ازحرکت ایزامهینو زایاکردن وندهای اشت اقی 

 های مصوبپسوندواره در ساخت واژه نوآوری پسوند و 4-1-2

بیه شیمار ی کیار شیالرانه هیایژگیوی است که زایایی کمتری دارد. نوآوری زبانی از سازواژهنوآوری از موارد دیگر فرایندهای فرلی  
و دانشیمند و صینعتگر  شنا بانزبه باری  ،اندنگرفتهی، این اختیار را گرچه از شالر رادبیغی للمی و هاواژهنیاز به  دلیل. امروزه بهرودمی

ذو  از نیام خیوشدر شعرهای طرزی افشار مشهود است. این شیالر  هاینوآور(. مواردی از این 13 :1301شنا ، )حق اندکردهه  الطا 
اختن مصیدرهای قدام به سی. او در شعرهای خود امانند: دل  گرفت زواها چرا نتبریزم )به تبریز نروم( ؛ساختکسان، واها و چیزها فعل می

همسیو و گامی فرهنگسیتان اگر با نظارت و پیش هایی(. چنین نوآوری95-97: 1391، نژادی)انزاب کرده استهای وعلی ساختگی و صیغه
ها یافتیهکنی . هیای مصیوب بررسیی مییهای واژهنوآوری را در پسوندها و پسوندواره اکنونللمی برخوردار است. پشتوانة شود از همراه 

وندهای پسیکردن طبیعی و کلاسیک و زنده یهاگیری وندها از زبانوام برایگر آن است که فرهنگستان سوم تلاش درخور ستایشی بیان
 پردازی .به آن می ادامهکه در  یا زایا انجام داده است ایزامهیمرده یا سترون و تبدیل آن به وندهای ن

 های مصوبپسوندهای قرضی در واژه کاربرد 4-1-2-1

از  ،اگیر نییاز باشید گزینییسیازی و واژهژهوا که فرهنگستان زبان و ادب فارسیی در مسییر دهدینشان م روپیشِ پژوهش یهاافتهی 

                                                                                                                                                                      
1. Webster's Dictionary 

2. Oxford English Dictionary 
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بیه « ییک– ،از–»های پسیوند و پسیوندوارهلل  همگام باشد. افیزودن  ةشتابندتا با حرکت  کنداست بال مینیز یگانه گیری یک وند بوام

 از.–سوند پ ،برای نمونهتوان از دستاوردهای این نهاد قلمداد کرد. وزی زبان فارسی را میدهای امرپسونفهرست 
کیه بیه شیود متصیل میاغلیب بیه کلمیاتی  و یونیانی دارد ةاست که ریشی سازاس   ase-گیری از پسوند انگلیسیوام :از–پسوند 

زبان فرانسیوی  ةواسطشده است و زبان انگلیسی خود این پسوند را به های زیستی اشاره دارد. این پسوند از زبان انگلیسی وام گرفتهآنزی 
ای بیسیت  دو دانشیمند فرانسیوی بیر ةشناسی انگلیسیی آورده شیده اسیت کیه در سیداز زبان یونانی وام گرفته است. در فرهنگ ریشه

-» ،پیساند. ازآنرا سیاخته 2«دیاسیتاز» ةواژ 1«سدیاستاسی»یونانی  ةند از واژتبدیل کشکر به د نشاسته را توانکه می« آنزی »گذاری نام
واژه  5شد. فرهنگستان سوم نیز از این پسوند در سیاخت  کار گرفتهه سازی للمی بلنوان پسوند در واژهشد و به برداشتهاز پایان واژه « از

ای کیه بیا بسَیپارش ماییه:زی (فنّیاوریشناسی و زیستژن-شناسیزیست ةحوز) polymerase بسپاراز ،استفاده کرده است. برای نمونه
 دناپیونیداز است. «دناپیونداز» مصوب ةکارگیری این پسوند واژهدیگر از ب اینمونه.  (پلیمراز )مترادف سازددنِا یا رنِا را می ةنوکلئوتیدها رشت

ligase, dna ligase (دنِیا را بیا پیونید  ةقطعیکیه دو  اسیت یاماییهیمعنیای ز بیه فنّیاوری شناسی و زیسیتژن-شناسیزیست ةحوز
 معنایی این پسوند در فارسی و انگلیسی به شرح زیر است.-الگوی ساختاری .دهداستری پیوند میفسفودی

2. Persian: -az: <[-az X(N)i] Nj            [SEMi related to anzyme]j 

3. English: -ase: <[-ase X(N)i] Nj           [SEMi related to anzyme]j 

 های مصوبهای سترون در ساخت واژهپسوند یاحیا 4-1-2-2

هرییک از ایین  .را احییا کیرده اسیت «یک-، یزه-، دیس-، ه(بار)-، ال-، اک-»سترون فرهنگستان زبان و ادب فارسی پسوندهای  
 .اندشده دادهبندی مختص به خود توویح پسوندهای احیاشده در طب ه

شیباهت، روش  مفاهی  رسازد. این پسوند بشود و اس  میهای اس ، صفت و ستاک حال افزوده میوند به م ولهپساین  :ال–پسوند  
 (.55: 1390و منوال دلالت دارد ) طباطبایی، 

4. -al: <[-al  X(N, A, V)i] Nj           [SEMi related to similarity/method ]j 

کیار گرفتیه اسیت. روش فرهنگسیتان سیوم در ه واژه بی 13را احییا کیرده و در سیاخت ال –فرهنگستان زبان و ادب فارسی پسوند 
اسیت.  انجیام شیدهاصطلاح در زبان مبیدأ  صورت بهبدون تووه  ؛ زیرامفهومی است صورتبهال –های مصوب با پسوند یابی واژهمعادل

 .concretionسنگال ، icellem ، ریشالlabyrinth چالیپ، blocking, blocking actionبندال  ،برای نمونه

باور بیه(. 215: 1301صمصیامی ) رساندرا می« دوست»سازد و معنی پیوندد و صفت میاین پسوند به آخر کلمات می باره:–پسوند 
ان کند. فرهنگسیتآمیز را توصیف میسازد که وابستگی شدید و اغرا هایی میشود و صفتاین پسوند با اس  ترکیب می ،(1371کشانی )

 بییترکی –ساز با پسوند اس  واژه 0از این تعداد،  .کار گرفته استه های مختلف للمی بدر حوزه واژه 13سوم این پسوند را برای ساخت 

بیرای  ارز شیده اسیت.هی  mania-, maniac–ین پسوند در برخی موارد با پسوند انگلیسی ا اند.آورده به ووودو حالت اسمی را  اندشده
 . pyromaniacبارهآتش، trichotillomaniac باره، موکنیnymphomaniac مردباره ،نمونه

5. Persian: -bare: <[-bare  X(N)i] Aj              [excess of SEMi]j 
6. English: -mania: <[- mania  X(N)i] Nj             [excess of SEMi]j 

سیاز سازی زبان لل  فراه  کرده است. این پسوند اس وند امکان بیشتری را در واژهفرهنگستان سوم با احیای این پس یزه:–پسوند 
ل ییدة به واژه اسیت. 10هیای مصیوب بیا ایین پسیوند دلالت دارد. تعداد واژه« نسبت و کوچکی»معنای  رپیوندد و ببه اس  و صفت می

معنیایی ایین -به شمار آورد. الگوی ساختاری« شباهت»و « صغیرت»پسوند  ،«نسبت»بر للاوهاین پسوند سترون را باید  (،1355) یکلباس
   .زیر است صورتبهپسوند 

7. -ize: <[-ize X(N/A)i] Nj            [ diminutive/similar to/a quality of SEMi] j 

نولی بیاکتری   coccus:زهییگو در معنای کوچک(،) میکرون 15تر از های کوچکنولی پودر با دانه  superfine:نرمیزه ،برای نمونه
                                                                                                                                                                      
1. diastasis 

2. diastase 
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هر نوع مدرک خطی، چاپی، لکسی ییا هیر شییء میادی کیه بتیوان از : document, doc., record در معنای شباهت(، دبیزه) کروی
 در معنای نسبت(.) محتوای آن اطلالی به دست آورد

 ةاسیت کیه ریشی گرفتیه نظیر درical- ,ic– پسوند انگلیسی  یک را معادلِ-فرهنگستان زبان و ادب فارسی پسوند : یک–پسوند 
 ،بیرای نمونیه ؛اسیت« وابسیتگی»یک در زبان فارسیی پهلیوی در معنیای –پسوند کند که بیان می( 1311) لاتینی و یونانی دارد. لوائی

 ical-ند پیونیدد و پسیوبه اس  و صیفت می ic-ساز است. در زبان انگلیسی ه  پسوند یک در زبان فارسی پسوند اس –)دینی(.  دینیک
مصیوب  ةواژ 0رود. فرهنگستان سوم این پسوند را احییا و در سیاخت کار میه ب« بودنوابسته»و در همان معنای  ونددیپیمه  به صفت 

 زیر است. صورتبهمعنایی این پسوند در فارسی و انگلیسی -ه کار گرفته است. الگوی ساختاریب

8. Persian: -ik: <[-ik X(N)i] Nj            [relating to SEMi] j 

9. English:-ic:<[-ic X(N&A)i] (N&A)j          [relating to/associated with SEMi]j  

10. English: -ical: <[-ical X(A)i] Aj          [relating to SEMi] j 

 ./classic periodclassical period کیکلاس ة، دورalgorithmicخوارزمیک ،  cybernetics(رایانیک) یانیکرا دانش ،برای نمونه

 های اسمی و فعلیاربرد پسوندوارهک 4-1-2-3

های ودیید للیوم، های تازه در صینایع و رشیته. پیدایش شاخههستند های زبانیترین ابزارها و اندوختهپسوندها از مه  ،سازیواژه در 
گییری از امکانیات گونیاگون بهره موازاتبیهاشید. فرهنگسیتان سیوم گوی این تحیولات بهای ودیدی است که بتواند پاسخنیازمند واژه

سازی زبان لل  فارسیی گیامی بلنید بیردارد. پسیوندواره ای اسمی و فعلی بهره گرفته است تا در غنیپسوندواره مشتق 101سازی از واژه
بیا نییروی بیشیتری بیه ها پسوندواره ،ترتیباینهب .کار روده بمست ل  ةلنوان واژتواند بهمی و داردتکواژی است که معنا و ن ش دستوری 

سازی زبان للی  فارسیی ای را در واژهها وایگاه ویژهبخشیدن به واژهگیری از سادگی ترکیب و دقتسازی گام نهادند و با بهرهمیدان واژه
-آزمیا، -اندیشی، -اندازی، اندیش، -انداز، -افشانی، -افشان، -افزایی، -افزا، -ابه، –اب، -ند از: اها لبارت. این پسوندوارهبه دست آوردند

- بنید،-بیرداری، -بردار، -برُی، -برُ، -برَی، -برَ، -باشی، - باش،-بازی، -باز، -آوری، -آور، -آمیزی، -آمیز، - آموزی،-آموز، -آزمایی، 
-تبیاران، - پوشیانی،- پژوهی،- پژوه،-رستی، پ-پرست، -پردازی، -پرداز، - پذیری،- پذیر،- پاشی،- پاش،-پار، -بینی، -بین، - بندی،
-درمیانی، -درمیان، -درد، -دانیی، -دان، -ی، دار- دار،-خییزی، -خیز، -خوری، -خور، -خواهی، - خواه-خوانی، -خوان، -خانه، -وا، 

-سیالار، -سیازی، - سیاز،-زنیی، -زن، -زمین، -زدایی، -زایی، -زاده، -زاد، -زا، -ریزی، -ریز، -روی، - رو،- رسانی،-رسان، -دهی، 
- شینا ،-شیناختی، -شیماری، -شیمار، -شده، -شدن، -شدگی، - شار،-سوزی، -سوز، - سنجی،-سنج، -سرا، -سپاری، -سالاری، 
-کنَیی، -کَین، -کنُیی، -کُین، -کیرده، -کردن، -کاهی، -کاه، -کاوی، -، کاو-کاری، -کار، -فام، -طلبی، -طلب، - شویی،- شناسی،
گییری، -گییر، -گونه، -گون، -گوار، -گشایی، -گشا، -گستر، -گزینی، -گزین، -گردی، -گرد، -گذاری، -ار، گذ-گرا، -کوبی، -کوب، 

-نیورد، - نمیایی،-نمیا، -نگیری، -نگر، -نگاشتی، -نگاشت، -نگاری، -نگار، -نشینی، -نشین، -نژاد، -نامه، -مونه، -مداری، -مدار، -
 یاری.-یار، - ،یابی-، یاب-ی،ورز- ورز،-ورا، -ورد، -نویسی، -نویس، -نوردی، 

 فارسیزبان علم وندهای پس نابسندگی 4-2

را بیه شیمار « ینیه- ییزه،-َنَیگ، -گان، -دیس، -ه(، بار)-اله، -ال، -اک، -از، -یک، -» پسوند شامل 11فرهنگستان سوم تعداد  
 های مصیوبکاررفته در ساخت واژههی بوندهاسنتایج آماری گویای این است که توازنی در کاربرد پ پسوندهای زبان فارسی افزوده است.

-»واژه،  12« ال-»واژه،  21« اک-»واژه،  5« از-»، واژه 7در « ییک-»واژه،  0ف و در سیاخت « اله–»پسوندهای  .ووود نداشته است
آنچیه از  کیهیدرحیال ؛انیدرفتیهکیار ه بواژه  131در « گان-»واژه،  55در « ینه-»واژه،  19 «یزه-»واژه،  21 «دیس-»واژه،  10 «ه(بار)

دهد کیه ها نشان میزبان فارسی است. یافته ةایستادو ازحرکت ایزامهیال و زایاکردن وندهای اشت اقی نفعّ ،سازی موردنظر استبحث واژه
 کیار گرفتیهه سی بیمصوب فرهنگستان زبان و ادب فار یهاواژه ال در ساختِفعّمهیال و نفعّاسمی و فعلی  ةپسوندوار و پسوند 192 تعداد

این موووع است که استفاده از وند که ن ش بسزاییی در ساخت واژه دارد در زبان لل  فارسی نسبتاً وعیییف بیوده گر بیان این .شده است
یی را هنیدواروپاهای زبان( 1379حسابی ) .اندایجاد کردهسازی غنیزمینه دراین« انگلیسی» ژهیوهای لل  دنیا بهدر زبان کهیدرحال ؛است
فیراه  میلیون واژه  221کند که با افزودن این وندها به ریشه توانایی ساخت پسوند توصیف می 155پیشوند و  205ریشه و  1055دارای 
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بر این باور است که سیر تاریخی تحول زبیان انگلیسیی از سیاختار  (7135) آشوری. ها و پسوندهاستدارای همان ریشه و فارسی شودمی
بیودن آن بیه اما با گشوده ؛کاهش یابد سازی و وندپذیری در این زبانساختار تحلیلی بالث شده است که امکانات ترکیب یسویبی بهترک

است کیه گیرایش غالیب زبیان  معت د (1392) دبیرم دم ت.کلاسیک این امکانات را از راه دیگر به این زبان برگردانده اس یهاروی زبان
 .های پیوندی نیز برخوردار اسیتهایی از زبانبودن است، از ونبهزبان فارسی امروز به تحلیلی شیگرا اگرچهدن است. بوفارسی به تحلیلی

پسیوندهای احییای بیا ادب فارسی از این موویوع غافیل نبیوده اسیت و  و رسد که فرهنگستان زبانهای پژوهش به نظر میبنابر یافته
فیراه  آورده  واژه سیاختِای را بیرای گیری پسوندهای ودید، امکانات تیازهو وام های مووودسترون، گسترش ساختاری و معنایی پسوند

 سازی زبان لل  فارسی است.به غنی دنیرس دراست و این خود گامی بلند 

 برابر پسوند انگلیسیمعنایی پسوند فارسی در-ناهمگونی ساختاری 4-3

 مشیاهده شیدهتوان دریافت که در بعضی موارد ایین نیاهمگونی ندهای انگلیسی میسوفارسی دربرابر پ ةبرگزیدوندهای پس با تطبیق 
(. فرهنگستان سوم این پسوند را بیه اسی  و صیفت 151: 1355اله سترون است و معنی نسبت دارد )کلباسی، –پسوند  ،است. برای نمونه

  blastulaتندالیههیای هیای مصیوب، واژهر واژهکیار بیرده اسیت. ده واژه بی 1در سیاخت « نسبت و شیباهت»افزوده است و در معنای 
(، اسیت شیده لیپیر از میایع در مرکیز تشیک ةحفیردر فرایند تشکیل ونین که از یک ردیف یاختیه در اطیراف و ییک  ساختاری کروی)

ختاری سیا) «gastrula کمُالیه» ( وشیودتخی  حاصیل میی ةیاختیهیای ونینیی کیه از ت سیی  از یاختیه کیروی ةتود)  morulaتوتاله
 ula–معنیایی پسیوند -الگیوی سیاختاری کیهیدرحال ؛است شده نظر گرفتهدر « اله-»پسوند  معادلulaِ- ( پسوند انگلیسی شکلیفنجان

پسیوند  کیه شودیماله مغایرت دارد و پیشنهاد –که با ساختار معنایی پسوند  دلالت دارد« کوچک»معنای  ردهد که این پسوند بنشان می
-ula معنایی پسوند –الگوی ساختاری .چه معادل شود–ک یا –های با پسوند«-ula » زیر است صورتبهدر انگلیسی. 

11. English: -ula: <[-ula X(N)i] Nj              [ small SEMi ]j 

 .زیر است صورتبهدر فارسی « اله-»معنایی پسوند –الگوی ساختاری

12. Persian: -ale: <[-ale X(N/A)i] (N/A)j           [relating/similar to SEMi]j 

 ایی برخی پسوندهای برگزیدة فارسیگسترش ساختاری و معن 4-4

مانند پرش، بیینش. ؛ سازدشود و نولی اس  مصدر میها افزوده میبه ستاک حال فعل معمولاً «ش–» پسوندگسترش ساختاری:  
اسیت تیا دربرابیر مصیدرهای  مصم  کردههای اخیر فرهنگستان سوم را دههمه  اینجاست که نیاز به بیان مفاهی  للمی ودید در  ةنکت

 قطیبش ؛ ماننید:و صیفات نییز بیفزایید و اسی  مصیدر ودیید بسیازد را به ساختار اسی « ش-»پسوند  ing- ,ion–انگلیسی مختوم به 

polarizationدیرش ، duration ، سوارشboardingیونش ، .ionization ایی این پسوند تووه کنید.معن-به الگوی ساختاری 

13. -esh: <[-esh X(V/N/A)i] Nj              [SEMi connected to gerund]j 

 ماننید نیاودیس.؛ شیود و بیر شیباهت دلالیت داردبه معنای هیئت و شکل است و این پسوند بیه اسی  افیزوده می :دیس–پسوند 
 ییسدیاکومیه ،بیه صیفت نییز افیزوده اسیت. بیرای نمونیه لحیاظ سیاختاریبهفرهنگستان زبان و ادب فارسی بنابر نیاز، این پسوند را 

cumuliform، یسدیپوشن stratiform. زیر است. صورتبهمعنایی این پسوند -الگوی ساختاری ،بنابراین 

14. -dis: <[-dis  X(N/A)i] Nj              [similar to SEMi]j 

هایی هستند کیه از ترکییب ایین پسیوند بیه ها واژهبراسا  یافتهاما  ؛سازدو صفت می شودبه اس  و صفت افزوده می :انه–پسوند 
injection , fuel injector1 injector ، پاشیانهfees tuition ، آموزانsplint ستانهیا ،. برای نمونهاندشده ساختهستاک گذشته و حال 

injection valv, nozzlچرخانه ، rotorخورانه ، injectorستانه، و .trampoline دهید کیه فرهنگسیتان سیوم بیرای این نشیان می

 .زیر است صورتبهمعنایی این پسوند –لحاظ ساختاری گسترش داده است. الگوی ساختاریهای للمی این پسوند را بهت واژهساخ

15. -ane: <[-ane  X(N/A/V)i] Aj              [SEMi as an adjective]j 

هیای للمیی، سیاختار سازد. فرهنگستان سوم برای سیاخت واژهپیوندد و اس  مکان میبه اس  و اس  مصدر می لموماً :گاه–پسوند 
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هایی را سیاخته و مصیوب کیرده گاه واژه–همراه پسوند صرفی این پسوند را گسترش داده است و از ترکیب ستاک فعل/صفت مفعولی به
الگیوی  ،بنیابراین .Guageبودگیاه  ،)find place, )spot-findگیاه یافته ،er zonelayovماندگاه ،  platingچیدگاه ،است. برای نمونه

 .معنایی این پسوند به شرح زیر است-ساختاری

16. -gah: <[-gah  X(N/V/Vp.p)i] Nj              [SEMi connected to a place]j 

هیای مصیوب ایین در واژه .(39: 1371ی، )کشیان سیازدمی پیوندد و صفتهمیشه به اس  معنی می باًیت راین پسوند  مند:–پسوند 
، para منیدیزاهای زییر توویه کنیید: اسیت. بیه نمونیه کیرده داییپساختار به پیوند این پسوند با ستاک فعل گذشته و حال نیز گسترش 

 .ستزیر ا صورتبه. الگوی ساختاری این پسوند 1r)(f organized, organiséسازمند ، structuredساختمند 

17. -mand: <[-mand  X(N/V)i] Aj             [SEMi as an adjective]j 

 :ماننید؛ شیودافیزوده می« ه-»هیای مختیوم بیه ومع تصریفی است که به واژه« ان-»همان  «گان–» پسوندگسترش معنایی: 

 کیاربرده بیه« مجموله»رفته و در معنای ودید کار گه های للمی بستارگان. فرهنگستان زبان و ادب فارسی این پسوند را در ساخت واژه
 ةهای لناصر شیمیایی مووود در ییک سیامانیون ةمجمول: تعریف ؛2یشناسپروتگان-شناسییستز ةوزح) ionome مانند: یونگان؛ است

 .زیر است صورتبهمعنایی این پسوند  -الگوی ساختاری (.زیستی

18. -gan: <[-gan X(N)i] Nj              [plural / set of SEMi]j 

کیار ه بی «حنابنیدان» :هیا، اس  الیاد و وشن«بامدادان»، طول زمان: «لرزان»در معناهای لمل زودگذر در زمان حال:  :ان–پسوند 
ان، پهنیان، ولبکیبرگ ،نیز آورده است. بیرای نمونیه« رستهرده/»سازی لالمانه در معنای رود و فرهنگستان سوم این پسوند را در واژهمی

 قارچان.

19. -an: <[-an X(N)i] Nj            [category of SEMi]j 

 ءحیوانیات و اشییا هایاسی ومع بیه  صورتبهرود و فرهنگستان سوم این پسوند را کار میه ب« شباهت»در معنای  :سان–پسوند 
 ان.سانسانان، سنگمرغ ،است. برای نمونه کاربرده به« رده» دیودافزوده و در معنای 

20. -sanan: <[-sanan X(N)i] Nj            [category of SEMi]j 

 های انگلیسی و فارسیپسوندی در زبان هایاشتقاقچندگانگی  4-5

شناسیی ریخت ازنظیرهای یکسیان که واژه است یااندازهبهتبار تبار و لاتینیدستی در کاربرد واژگان یونانیگشادهدر زبان انگلیسی » 
(. 11-10 :7135 آشیوری،)« ی معنیایی در بافتارهیای گونیاگون کیاربرد داشیته باشیندهارنگ بااما  ه توانند در ووار دو زبان میدر آن 

های ماییهلحاظ واژگانی بیه بنکاربردی یکسان نیستند و تفاوت آشکاری دارند. زبان انگلیسی به ةمعنایی و حوز ةدامن ازنظر هاآن، بیانیبه
تکییه خیود  3یشییگوبیوم ةمایبنبه  مانندی برخوردار است و زبان فارسییک لاتین و یونانی تکیه دارد و از توانمندی بیهای کلاسزبان

 ی مشتق پسوندها را مووب شده است.این موووع چندگانگ کهوعف دارد  لحاظ واژگانیبهدارد و 
انگلیسیی قیرار پسیوند چندین  فارسی معادلِ پسوندیک  در بسیاری موارد یک پسوند فارسی دربرابر چندین پسوند انگلیسی:

در ,ion-ing/-ist/-or/-er- چندین پسوند انگلیسیی  را معادلِ« گر–»پسوند  فرهنگستان زبان و ادب فارسی ،است. برای نمونه گرفته

، excursion گیر()تفرج گرگشت، selector گرینشگز، provocationگر ، تحریکmonitoring گرپایش مثال،گرفته است. برای  نظر
 . lapserگر، لغزشlobbyistگر لابی

 ساختدر مووود  کمبودهای لیدلبههای مصوب فرهنگستان سوم در واژهچندین پسوند فارسی دربرابر یک پسوند انگلیسی: 
ارسیی قیرار داده اسیت. بیرای چنیدین پسیوند ف سازی، یک پسوند انگلیسی را معادلِفرهنگستان برای رفع نیاز واژهاین ی للمی، هاواژه
گرفتیه اسیت. الگوهیای  در نظیریت -مان/-گان/-گاه/-ش/-انده/-پسوندهای  معادلِرا  ion-فرهنگستان سوم پسوند انگلیسی  ،نمونه

                                                                                                                                                                      
1. French 

2. proteomics  

3. ecodialect 
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، پیوسیتگاه  oxidationاکُسیایش ،accommodation اقامتگیاه ،زییر اسیت: بیرای نمونیه صیورتبهمعنایی ایین پسیوندها -ساختاری

junction ،ووشانده decoction چیدمان ،cquisition ،یدائمی دندانگان dentition permanent ممنولییت ،nprohibitio . اکنیون
پوشانی کامیل ه  پسوندلحاظ معنایی با آن تواند بهزبان انگلیسی می پسوند چندینبرابر فارسی دریک پسوند آیا  این پرسش مطرح است:

کلاسیک کاربردهای متفاوت را بیرای واژگیان  یهاچنین نیست. زبان انگلیسی با استفاده از زبانکه  توان گفتد؟ در پاسخ میداشته باش
در این موویوع را  ستبای شده است. این موووع نادیده گرفته ،نبودن ازلحاظ وندللت غنیلل  در نظر داشته است که در زبان فارسی به

 ی. بیرااندگییری شیدههای لل  دیگیر وامهای کلاسیک )یونانی و لاتینی( و زبانزباناز  بیشتر پسوندها در زبان انگلیسی گرفت که نظر
 دادننشیانپیشبرد زبیان للی  انگلیسیی و  برایگیری است و این وام )فرانسه( or-(، یونانی) -ist(، نیلات) ion- یپسوندها ةشیر ،نمونه

معنیایی و  ة، تفیاوت دامنیلحیاظ ونیدزبان فارسیی بیهنبودن غنیدلیل به ماا ؛معنایی و کاربردی واژگان زبان لل  بوده است ةتفاوت دامن
 انگی مشتق پسوند فارسی ووود دارد.و دربرابر یک پسوند انگلیسی چندگ شده است نادیده گرفته کاربردی

 گزینی فرهنگستان سومو مغایرت آن با اصول و ضوابط واژه سوندپ دنیبرگز 4-6

هیای مصیوب برخیی درمییان واژهگزینی هسیتند. های برگزیده مغایر با اصول و ووابو واژهپسوندبعضی گرفته های انجامدر بررسی 
 .air drying واژة مصوب هواخشکش و Aqueductمصوب آباره  ةواژ، برای نمونه ا تیرگی ساختاری و معنایی دارند.هواژه

است ییا وامید اسیت. اگیر ایین واژه  شده ساخته« آب+ار+ه» بیترکلحاظ ساختاری یا از این واژه به: Aqueductواژة مصوب آباره 
در ایین واژه پسیوند  کیهیدرحال ؛سازدپیوندد و اس  یا صفت فاللی میار به ستاک گذشته می–ترکیب باشد در دستور زبان فارسی پسوند 

گسیترش سیاختاری در امیر  لنوانبیهآن را تیوانی  نمی ،ف و در یک مورد چنین ساختاری داریی  ازآنجاکهاست.  شده بیترکار با اس  –
اییت بیر رلگزینیی فرهنگسیتان مبنییاصل دوم اصول واژه بالحاظ ساختاری مغایر ، این واژه بهبنابراین .در نظر بگیری  سازی للمیواژه

 قوالد دستور زبان فارسی است.

21. -ar: <[-ar  X (Vpast)i] (N/A)j          [SEMi connected to an action noun, action product]j  

و اصیل ششی   نفیوترمیا هایگذارییاسیتاصیول و سمغیایر بیا  ،بسییو و وامید اسیت ،لحاظ ساختاریبه «آباره»مصوب  ةاگر واژ
 .است« آبراهه» یشنهادیپ ةواژدارد.  ییمعنا یرگیت یت معنایی است وشفاف برمبنی فرهنگستان

 ازآنجاکیهاسیت.  شده ساخته «ش– پسوند+خشکهوا+»ی ترکیب سازواژه ةژه از قالداین وا :air drying مصوب هواخشکش ةواژ
برای رفیع ایین ابهیام بهتیر  ،بنابراین .داردابهام  ،ی از افعال را بیان کندتووهدرخور بودن بخش قادر نیست لازم و متعدی« ش–»پسوند 

و اصیل ششی   نفوترمیا یهایگذاراستیاصول و سمغایر با  که ستلحاظ معنایی تیره ااست مشت ات دیگری وایگزین شود. این واژه به
 .است« هواخشکیده»پیشنهادی  ةواژوزنی و آوایی ه  زیبایی ندارد.  لحاظاین واژه به .یت معنایی استشفاف برمبنی فرهنگستان

 معیارسازی پسوندها 4-7

تیوان از آن گزینی و معیارسازی آن است کیه مییک زبان واژه 1اصلی مؤثر در بالابردن پایگاه دادگان اصطلاحاتفرایندهای یکی از  
 در میوارد کمک گرفیت. «اصلاح خلأهای واژگانی زبان»و  «بخشی به تعاریف و نظام مفاهی بهبود و نظ »برای  کارآمدلنوان ابزاری به

بیه  تیوانیدهای انگلیسیی را میپسیونعنایی د تنها یک معادل در زبان فارسیی داشیته باشیند و چنیدمنتوانوندهای انگلیسی میپس بسیار
های مصوب برخی پسیوندها تنهیا ییک دهد که در واژهها نشان مییافته کرد. محدود ای وند انگلیسی یا به موارد خاصریشه ییچندمعنا

 ( تووه کنید.2، به ودول )است. برای نمونه شده محدودمعادل در زبان فارسی دارند و چندمعنایی به موارد خاص 

 های مصوب فرهنگستان سومژهدر واپسوندهای انگلیسی  معنایی برخیتک(. 2جدول )

 پسوند انگلیسی معادل فارسی ةپسوند/پسوندوار نمونه
Crystallography نگاری- بلورنگاری -graphy 

phonogram آوانگاشت/electrocardiogram نگاشت/نگاره» الکتروقلبنگاره» -gram 

Methodology /واژهشناسی Chronology شناسی/شماری-» گاهشماری» -logy 

Hydrometer سنج-» آبسنج» -meter 

Stereoscope نما/-نمایی-» بروستهنما» -scope 

                                                                                                                                                                      
1. Terminology Data Base 
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بیرای  .معناست که مفاهی  بسیاری باید با واژگان بیان شیوند به این های للمی، صنعتی و اقتصادیالیتافزایش ناگهانی و شگرف فعّ 
انت یال ینیة درزمترین پیشینهادهایی اسیت کیه ی واژگان یکی از اصولیسازیارمعی، از بروز خطر چندمعنایی و خلو واژگان فنّولوگیری 

در  .(2-1: 1352، 1گالینسیکی) هسیتشناسی و واژگیان منفیرد های واژهسازی اصول و روششود که هدف آن همسانمفهوم ارائه می
 .شده است ذکرهای مصوب فرهنگستان سوم ژهوند انگلیسی در واای از چندمعنایی پسنمونه (،3)ودول 

 های مصوب فرهنگستان سومدر واژه oid- پسوند چندمعنایی (.3جدول )
 پسوند انگلیسی معادل فارسی نمونه پسوند معیار پیشنهادی

 ی- بیضوی وارهبیضی

oid- 
 واره- وارهاستخوان وارهاستخوان

 نسا- زمینسان زمینوارهروی
 دیس- سپردیس سپرواره

 زیر است. صورتبهو معادل معیار آن  oid-یسی پسوند انگلمعنایی -الگوی ساختاری

22. English: - oid: <[- iod X(N/A)i] (N/A)j              [resemble to SEMi]j 
23. Persian: -vare: <[-vare  X(N)i] (N/Adv)j              [resemble to SEMi]j 

 گیریجهینتبحث و  -5
هیای مصیوب واژی در واژهبرخیی مسیائل سیاخت (2515-2515بیوی ) یساختواژة نظریة ساختبا ابزار تحلیلی پژوهش حاور در  

ای را تیدوین و گانیهگزینیی اصیول نهُهای پژوهش، شورای فرهنگستان سیوم در امیر واژهبه یافته. باتووهندبررسی شدفرهنگستان سوم 
گزینیی رسد فرهنگستان زبان و ادب فارسی هنگام تدوین اصول و ویوابو واژهبه نظر میه است تا مبنا و راهنمای کار باشد. تصویب کرد

های اینفوترم همگیام اسیت. ایین اصیول شیامل شیفافیت، انسیجام، تناسیب، گذاریبوده است و با اصول و سیاستهمگام خود  ةزمانبا 
دهید مصوب نشیان می یهاواژه دربارةشده نی(، صحت زبانی و ترویح زبان بومی است. مطالعات انجامپذیری، کوتاهی )اقتصاد زبااشت ا 
 11فرهنگسیتان سیوم بیا افیزودن تعیداد اند. شیده وندافزایی ساختهسمصوب با روش پ ةواژ 5990 تعدادمصوب،  ةواژ 01255 میانِدرکه 

سیوم مصوب فرهنگسیتان  یهاواژه در ساختِرا ال فعّمهیال و نفعّپسوندوارة د و نوسپ 192تعداد  اسمی و فعلی(،)پسوندواره  101پسوند و 
 های للمی بسنده نیست. است که این شمار برای ساخت واژه کار گرفتهه ب

بیودن فهیوماز م ،جیهیدرنت ؛ه شیودداد ها چندین معنابه هرکدام از واژه باید بیش از واژگان مووود باشد ازیموردنهرگاه شمار معناهای  
کمبود واژگانی فزاینده و مستمر فارسیی، چارة برداری است. گرته سازی فرهنگستان سومواژه ةلمدروش شود. بیان و دقت آن کاسته می

؛ باشید سیازچارهی سیازواژهة انیداز به تواندینمحتی ترکیب نحوی ه   بارهنیدرا .ی براسا  صرف اشت اقی استسازواژهازهمه در بیش
 ،هانخسیت واژه باشید. براسیا  یافتیهوهلیة توانند مانند واژه لمل کنند و بهتیر اسیت معیادل انتخیابی در های نحوی نمیترکیب زیرا

لحاظ ساختاری و معنایی گسترش داده اسیت کیه ایین رونید را فرهنگستان سوم برای رفع نیاز واژگانی زبان لل ، پسوندهای مووود را به
 ةگسیتردوندها بیفزایید و بیا کیاربرد پسیوردهای این نهاد قلمداد کرد. فرهنگستان باید همچنان بر فهرست این دستانوآوری و توان از می

ها در سیاخت و پیروردن زبیان للی ، بیر از آن یریلل  پیشرو مانند زبان انگلیسی و با الگوگ یهاوندهای کهن و کلاسیک همپای زبان
   ارت ای زبان لل  فارسی بیفزاید.

واژه در  هیای سیاختِروش نیتیرکیه یکیی از مه  شیوند سیازیغنیونیدها  دباییزبان لل  فارسی و توانمندسازی آن  ی ابرای ارت 
سیازی توانید گیامی مهی  در غنیمیهای لل  نو زبا )یونانی و لاتین( های کلاسیکزبان از گیریدر این راه وام .های صرفی استزبان

ی و وندپیذیری را بیه سیازبیترکهای کلاسیک )یونانی و لاتینیی( توانمنیدی زبان اززبان فارسی  الاست ب. زبان لل  فارسی به شمار آید
دلییل بیه و گیوی زبیان للی  نیسیتندپاسیخ فارسییزبان لل  وندهای سپتوان دریافت که های پژوهش میاز یافته دهد.زبان فارسی می

یکیی از هیای مصیوب وویود دارد. چندگانگی مشت ات پسیوندی در واژه صورت نگرفته است و وندهاپس یسازاریمعنبودن پسوندها غنی
 بهبیود بیرایابیزاری میؤثر  آن راتوان استانداردسازی است که می زبان کدادگان اصطلاحات یپایگاه  افزایشاصلی مؤثر در یندهای افر

تانداردسازی ونیدها یعنیی گیزینش تنهیا ییک ونید دهی و اسسامان ،بنابراین .در نظر گرفت هاآن دن بهبخشیو نظ  زبان فارسیواژگان 
                                                                                                                                                                      
1. C. Galinski 
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هیای باسیتان و میانیه و سیاخت گییری از زبانبهره مه  است که باید به آن پرداخته شود. هایموووعدربرابر یک وند انگلیسی یکی از 
 در ،شیودهمسیو و همیراه گامی فرهنگسیتان اگر با نظارت و پیش که سازی استهای واژهنوآوری زبانی یکی از راه و مصدرهای تبدیلی

سیتایش  درخیورتیلاش  بیاووودِشیود. مییبرداشیته  هیای بلنیدگام پارسی هایواژه افزایش و زایش و خاروی اصطلاحات معادل یافتن
مغایرت بیا برخیی  پسوندهای انگلیسی و دربرابر فارسی برخی پسوندهای ساختاری–ناهمگونی معناییتوان به ووود می ،فرهنگستان سوم

 .کردگزینی نیز اشاره و ووابو واژهاصول 

 منابع
 مرکز. :تهران .زبان و مدرنی ةدربارپژوهشی : زبانِ باز .(1357آشوری، داریوش )

 .153-91، ((10) 3)0 ،فرهنگستان ةنام. (. طرزی افشار شالری یگانه، شیوای یگانه9113نژاد، روا )انزابی
 )صیص. راه ما: گفتارهایی از پرفسور سیید محمیود حسیابی در وشش بنیاد پرفسور محمود حسابی،ک. بهتوانایی زبان فارسی .(1379) حسابی، محمود

 تهران: وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، سازمان چاپ و انتشارات. .(10-10
 .11-15 (،109)، نینگسازی. (. بلوای واژه1301) محمدیشنا ، للحق

 ها )سمت(.انسانی دانشگاهسازمان مطالعه و تدوین کتب للوم: تهران .2 لدو .انیهای ایرشناسی زبانرده .(1392) مددبیرم دم، مح
اندیشیی م یالات دومیین ه مجمولیه .کوشیش للیی کیافی. بیهمفرهنگسیتان سیو یهاشیشناسی و گرامکاتب اصطلاح(. 1350، فرشید )ییسما

 زبان و ادب فارسی.. تهران: انتشارات فرهنگستان (157-59)صص.  شناسیگزینی و اصطلاحواژه
فصیلنامة للمیی . ساخت شواهدی از کلمات مرکیب بنیاد:صرف ةنظریسازی زبان فارسی براسا  تحلیل واژه(. 1399، لیلا )نسبنیک ؛صفری، للی
 .151-111، (31)12 ،هرا(الز)پژوهی دانشگاه زبان

 بولاتی مشعل. اصفهان: بنگاه مط. دستور زبان فارسی نیترکامل(. 1301) دمحمدیس، صمصامی
 .190-155 (،9پیاپی ) 3)15، فرهنگستان ةنامسازی. برداری در واژه(. گرده1357) نیطباطبایی، للاءالد

 تهران: فرهنگ معاصر. .فارسی دستور زبانتوصیفی  فرهنگ (.1390) طباطبایی، للاءالدین
 .93-17، (3)5، زبانی وستارهای. ف ساختیهای غیربسیو فارسی در صرف واژگانی و صرتحلیل واژه .(1391لباسی، زهرا )

 . تهران: نشر آثار.1350-1371های مصوب فرهنگستان فرهنگ واژه .(1357) یفرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر پنج . تهران: نشر آثار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه .(1357)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر شش . تهران: نشر آثار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه (.5135)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس

 دفتر هفت . تهران: نشر آثار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1359)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر هشت . تهران: نشر آثار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1395)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس

 دفتر نه . تهران: نشر آثار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1391)ی تان زبان و ادب فارسفرهنگس

 دفتر ده . تهران: نشر آثار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1392)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس

  . تهران: نشر آثار.دفتر یازده .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1393)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر دوازده . تهران: نشر آثار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1390)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس
 زده . تهران: نشر آثار.سیدفتر  .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1390)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر چهارده . تهران: نشر آثار.. های مصوب فرهنگستانژهفرهنگ وا(. 1391)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس

 دفتر پانزده . تهران: نشر آثار.. های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1397)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر شانزده . تهران: نشر آثار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1395)ی فرهنگستان زبان و ادب فارس

 دفتر هفده . تهران: نشر آثار.. های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1051)ی ن زبان و ادب فارسفرهنگستا
 تهران: مرکز نشر دانشگاهی.. اشت ا  پسوندی در زبان فارسی امروز(. 1371کشانی، خسرو )

 .العات فرهنگیانسانی و مطتهران: پژوهشگاه للوم .اخت اشت اقی واژه در فارسی امروزس(. 1355ان )کلباسی، ایر
 تهران: انتشارات فرهنگستان زبان و ادب فارسی.. فاطمه اکبریمترو : . سازیشناسی اصول و هماهنگواژه(. 1352گالینسکی، کریستین )

 مجلس.چاپخانة تهران: . وندهای پارسی(. 1311لوائی، محمدللی )
 .  تهران: نشر آثار. گزینی در ایران و وهانواژه(. 1395منصوری، روا )
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